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Ha NOJHMTHYECKOIl apeHe, BO DCAKOM ciydyae Hpu FKU3HII oparopa. HegocTIKHMOCTD 3TOH
Meursl Ilnnepona o0hACHACTCA POCTO: DOJIbITAA JACTH BCATHIICCKOTO COCIOBUA OPe/JIodH-
Tala co03 ¢ MOIYJsApaMil (T. €. CHAYAJa ¢ TPIyMpupami, moroMm ¢ Ilesaper) comosy ¢ ce-
HATOM If onTiMaraMi *. 9To eime pas [OKa3HBaeT, YTO BCAJHIIYECKOe COCIOBUE B COMUAIb-
HOM M HOJUTHYCCKOM CMBICJIE HE MPEJCTaBIfAd0 equHoro meioro *®, Jlumb cpapHUTEIBHO
He60Jbmasl YacTh HTOF0 COCIOBIIA 0CTAIACh BEPHA MOJNTIUecKOll mporpamie 6 InmepoHa.
Ee compraneuan 0aaa, cpaBanredasbHo ¢ 60-di rogaym, He pacHINpAIach, a Cy:Kajxachk 1T H3-
MeHEHIe IIOJITIYECKOro 3HAYeHNA (GOPMYJIH «consensus bonorum» n 50-x — magare 40-x
TOJOB, U HOSIBJICHNE B 43 r. opMmMyan omnium ordinum consensus» cBIJETEIbCTBYET 00
DTOM.

B. IlI. Ceaszynui

THE SOCIAL AND POLITICAL MEANING OF THE FORMULA
CONSENSUS (CONSENSIO) BONORUM IN CICERO’S LETTERS

by B. P. Seletsky

The formula consensus bonorum in Cicero’s letters had different meanings at diﬁerm.m
{imes. In the sixties, during the struggle with Catiline, it was synonymaus with concordia
ordinum and had reference Lo the alliance of the senate with the equestrian order, at least
with the most influential part of that order. Later the formula consensus bonorum-deuotecll a
group consisting mainly ol individuals belonging to the first two orders whose V1ews ;;.0'111:
cided with those of Cicero. This change in the meaning of consensus bonorum cfnly con 11[111b
the absence of social and polilical homogeneity in the ranks of the equestrian orde'r. "
43 B. C. Cicero introduced a new formula Lo denote the bloc formed against Antony: om=
nium ordinum consensus. Cicero realised that the character of the new POlitical coalition
had little in common wilh the notion eoncordia ordinum as conceived in the sixties; the
appearance of the new formula omnium ordinum consensus and the change in the me_anmg
of the old formula consensus bonerum, which had earlier coincided with concordia ordinum,
indicates, not that Cicero had changed his political programme, not an attempt |:o. hroade-li
its social base, bul rather thal the social base on which Cicero relied in his polmcﬂi actl
vities was ilsell in the process of shrinking.

3 . On

* llnpepon onpejeiusier wiemon I TpUyMBHpaTa, Kak populares (Att. 1L, f;gt,l; 2)X\’l,
TaK:Ke, Kak 00 o0ulenspecTHoil IicTne, TOBOPIT, 4To Llesaph ObLI oI yJIAPOM 18
16a, 5).

¥ Ca. 06 vroM Nicolet, yr cou., crp. 629. kY v epu.. cTp. 62)

2 Touka spenus HlrpacGyprepa (yk. cou., crp. 71—74) 1 I'aGoet (YX- C‘O ‘had 1poI-
OTHOCHTEJILHO TOT0, 4T0 y I{unepouna Oblia BIOJIHE YETKO BHIpa;ReHIasd uom!TI-I,Ie% aro Llu-
paMMa, KaieTces GoJee OCHOBATCIBHOI, UeM MaJ0000CHOBAHHOE YTBEP/RACHIC, c%pbcauoii
Lepol OLLI 1IPOCTO HECOCTOPOIKHEIM OINIOPTYHIICTOM, He IMEBIIIM HUIKAKOU (cm. Car-
HPOIPaMMBl, KpoMe (pas, paccUuTalHbIX Ha 10JyYeHHe rolocoB Ha BEIOOpAX (&%
copino, y. cod., cTp. 376).

HJIATBA ECCEEB

B musrse ecceen, npupogumoii Mocndon (uasnes (BJ 1L, 8, 7, §§ 13
TAEM: TpGE TONTOLG SUVUIL WrBevi pév wetodelvan Tov boypdtoy STépwg T wg o g
GpéEzodan Be AqaTeing wal guvTrphasy Opeing Té Ts Tig aipéosug adTd@y BupAid eI
nov ovbpata (§ 142), 1. e.: «IpoMe TOTO, O KISHETCS HIKOMY He co0OIATh OCHOBEL y_f('..l e)
B MIOM BUe, YeM TOJyWl caM, (HO0) BO3JCPKUBATLCA 0T pasfost i coXpaHuTh = m‘u.uq_
B PABHO}T MCPC KAk KHNTI cBOCl COKTHI, TAX I 1MeHa anresxosy. Grux aToro TeKera = BRpARE

9—142), ML -
stog peverafevs
Té TOV aYE
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e doiEesdon 63 AqoTtaivg. EANHCTBONEO BO3MOKHLLT Oy KBAIBHEI ICPeBOA—¢BO3ePKIBATHCA
oT pazbos» — co3faeT PAL TPYAHOCTeI AJds1 NOHIMAHIIS eTo cMBICIa. JTO CTPAUHOE BEIpA-
JKeHIle B KIATBE eccecd I caMo TIo cede IIC NoAXOANT K eccesad ! 1 K ToMmy ke HAXOIUTCH
B PE3KOM LPOTHBOPEUINL ¢ Konrtekerod neero § 142, Paapeizas aBe opraniyuecKIl cBsasal-
HBle MeEIY COo0O0Il 4acTll KAATBBEL, PACCMATPUBACMOC HaMIl BRIpAZKCNIie 1ia TICPBLUT B3TIsAA
ABigercsa abCOMIOTHO UYABM INL ofGomy. Meskily TeM 5To BLIPajKCHIC HENb3s CUITATD
HHOPOAHL TedoM B § 142, 1160 B cnuTakcnuecKoM OTHOIICHUN OHO CBA3AHO ¢ KOHTCKCTOM
gaparpada NP HOMOIIL HACTINE P2y — Bz (rhavt piy petadoival tdhy Soypdtov ... depiEzgdat
Gz ansTEizg).

B cootmennax Pruona o eceeax Taxeil KaaTsu net. Y llumonura 2 mociioBmo OPIBO-
JUITCA TOJBKO TepBast YacThb (DIaBlepa TeReTa KIATEB, HO OTCYTCTBYIOT BTOPAS II TPETLA
vactin § 142. Hamporns, B caapanckoii sepennt «llyzeiickoii poiinpy Diabus PeaKIis
§ 142 oramgaercsd OT TPEUECKOro TekcTa TeM, UTO B Heil oTeyTernyer LepBas uacTh DToil
KJIATBLI, a 1IMeHII0 00f3aTCIILCTBA ajieKBaTHoIl nepenavdil jorMaTon CeKTH, 10 3aTO BTOpasd
Ii TPETLA YACTIl, T. C. OTKA3 0T pasdos 11 0653aTCABCTRO OXPAHATH KHNTI 1T IMCHA AHTCIOR,
HAXOJATCHA B IHOTHOM COOTBETCTBIN ¢ IpedeckiM Tererom: «A pasfoiiblikKoM He npuuacTiTi-
cs, XPAuNTIl ke KHIIBL, I aKBl arredbckaa uvena» . CaenopaTennuno, 11 apenmepyecknii
HepPeBOJYNEK UMET 1eJI0 C TPEYeCRIIM  TCKCTOM, B KOTOPOM (jml‘ypnpona.no CIIOBO 2mgT=id.

Bonpoc saKiloMaeTCA B TOM, Kak clejyeT IOHUMATL 9TO CTPADHOC BHPAsKEHIIE, KaKoB
ero ICTIHHLII CMBICT B KOHTCRCTe Beero § 142.

B may4dmoil JaurepaTtype OBLIN ciesdanbl PAasunLIC TOUBITRKII NHTEPUPETAINIT HTOTO
TexcTa. JTO BRPRCHIE, TO-BIMOMY, He CMYNIAN0 GOJBINUHCTBO H3BECTILIX MIC nepe-
BOUIKOB (2a ICcKaodenneM Roryra), i onn OTPaHIMIBAJNCE IOCIOBILIM TICPEBOIOM («BO3-
[epsKUBATELCS OT Pa3dosny) Ges BeAKnX Komyenrapnes . A Hemenknii nepesopunk Karementiy
mazke yCIJIL I NOAUEPRHYJ 910 3HAYEHIIC, NIepeBefiA: «OTBPANlaThes oT rpabesa ma nopo-

rax» (den Strassenraub zu verabscheuen) 3, Iiax yxe Omimo OTMEUECHO, NOCIOBHBIL Iepenost
He pashACHACT HIT CMEICIAA 9TOTO BHPARCHIS. Nl BOYTPeHneil, JOTNUecKkoil ChABI MeKIY
OTEA30M OT IPafeska II OCTAILILIM TCKCTOM KISITHBL.

e

1 Kax mapectno, Dmion naoGpaskaer npaneanpx i GiarovecTuBHX ecceeB Kak kpaii-
X narmuieTon, KOTOPHE OTKABKIBAIOTCS flaske UI3TOTOBIATE OpyIKHe, «IJIM Y4TO OBl TO HI

GpT0, caymamee L Bolmsy (P hil o, Quod omnis probus liber sit § 78), a Mmapmil
coobmaer, YTO, OTHPABIAACL B 1IYTh, CCCOII HIYETO TE OepyT ¢ coboii E]Z:oMB Opy:us 113-38
Goasni pasboiiEukos (Josephus, Bellum Judaicum, 11, 8, 4, §125: Bu 8é Tode
rqgtag vomio). I'OBOPA O GINBKNX R eccesM ertmnerTckimx repamesTak, (DIIOH OTMEUACT,
9TO OHI TOCEJNANTCA PAIOM HE TONLKO 113-3a J100BI K COBMECTHOIT SKI3HN  (20T4Eovtal
wowyovigy), HO M UL HOMOINII IPYT APYTry B ciyuae HAUAZEHUS pastoiiunkoB (st Argrdv
rivorto £@0dog; P hilo, D_e Vita contemplativa, § 24). Tpyano cede upeacTaBUTE wTOOH
raxie JIO/T HY/RAAMICH B KIATBE BO3JCP/KUBATLCA OT Pazdos! '

2 Hippolytus, Refutatio omnium haeresiun IX, 23 (ed. P. Wendland).

3 H. A. MentepcRrIuii, Heropus Hyneiickoit Boiime: Hocngpa daasna B gpepne-
pyCCHROM 11ePeBOJIE, M.— JI., 19.‘:)8, cTp. 254.

" 4 Cp., manpnep, W. W histon, The Works of Flavius Josephus, Edinburgh,
1840, crp. 616: «abstain from robberys; Josephus, with an English Translation by T. Tha-
ckeray (Loeb Classical Library), vol. I1, 1927, ctp. 377: «to abstain from robbery»; cp-
H. Bardtke, Dic Handschriftenfunde am Toten Meer. Die Sekte von Qun‘n:alh
Berlin, 1958, ctp. 329: «sich vom Raub zu enthaltens.

s FlaviusJosephus, Geschichte des jiidischen Krieges. Ubersetzt und mit
Einleitung und Anmerkur}gen versehen von H. Clementz, Halle, 1900, ctp. 209. B cpoeM
nepenaaHnll HePeBosia Iﬁnenxegrga, Npaiicur samenna Bripaskemme «den Strassenraub
zu verabscheuen» na «den bewalfneten Aulstand verabscheuen», t. e. «orsBpamarnes or
BOOPY/ACHIOTO BUCCTz"l.IIIIISI_». }?M. Flavius Joscphus, Geschichte des Judiischen
Krieges. Aus dem gi”ic llsc_lfﬂl Ubersetzung von H. Clementz. Durchsicht der Uberset-
sung, Einleitung und Anmerkungen von Heinz Kreissig, Leipzig, 1970, ctp. 161. Kpaiicnr
ppe/IoRL 9Ty UOHPE‘B}‘B‘” LUCXOAA 113 Toro, uio TepMuHHOM |€sleia (Dmannil M0ILa0oBasICs
s pidhpananiis II()IIIHT[I_I I?CIBJPO I CONUAaibNoTO BOCCTAHINS. I{paiicur IIPIL DTOM same-
yaer: «Wir ziehen hlm. C 1]9:’[3 Bll}f)l“lg vor, da es absurd erscheint, wenn betont wird, dass
die Essener ,Strassenrauby’” vera :'Sg}leLloll solleny (ram sxe, crp. 528, mpum. 161). Taxm
roguMaHie 9TOTO BBIpazkemusa Wpaiicurom BechMa Guuako rumorese Mirxedis,

r——
00padoM, 0 UeM pedb Gyier mmke,

Naga u Jlamudid,
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HekoTophie MepPeBOANRII 1T 1ICCICIOBATEMI IICXOIAT B CBOIX MePeBOAAX 113 TIPe3YMII-
I, 9TO TPEUCCKITII TCKCT HAIIET0 BHIPAKCIIS IICMOPYEH II HY:gaeTcsd B Koppernmir. Tak,
Jlarpamr ® mepepes odcysKkgaeMoe HaMIl Beipasikenie de s'abstenir (d'oubli) «BosgepsRmBaTE-
e (oT 3admems)y, TpHHUMasg Argtsis (pasdoii) sa memopuennoe Afgtig (sabemme). He
TOBOPS ¥Ke 0 TOM, UTO 3/eCh MOIYNIEHO He;ReJaTelIbHOE II3MeHeHIle pPYKOMICHOro ITeHT,
npegnoskenublil Jlarpamkes mepeBof me JaeT K TOMY jKe BIOJHE YIOBJICTEOPHUTEILHOTO
cMBIcIIa.

ITnoe mommamie JAAHOTO TeKeTa Obliao npegiosseno B 1921 r. IHoryTon B €ro mepeBose,
a nepmee — nepidpase § 142: «Kpome Toro, om (T. e. BCTYHAONUNI B ceRTy.— 1. A)
NOJGKCH eIle MOKIACTHCH IMePeaBaTh yUelme ceKTs Gea nckaskemns (ohne Entstellung) ¥
B TOYHOCTII TaK, KAK OH CaM ero BOCIPIHAI, BO3AEP:KNBasgch OT BCAKOTO €ro ICHAZREHINA
(sich auch jeder Verstiimmelung derselben zu enthalten), a Tamke GepesKHO OXPAHATD
KUUTIL CeKRTHL I Inena amresony 8. K cosKagennio, sTa nmrepecHas IHTepPTIPeTaIi § 142
Jmmena GIuIoIordeckoro 060CHOBAHNIA. I109TOMY MBI He 3Hae), 113 9ero IICXOAILL IepeBo/l-
WK, gaBas OTINYAIONIECCH OT APYINX MOHINMaNIe cIoBa irotsia. Ilosgnee A. TMomon-CoM-
Mep, KOTOPHIIi TIPEIOYKILT aNaNoTIIHEt nepeBo: en s'abstenant de toute <altérationd 4
«BOBAEPRNBASCD OT BCAKOTO {MCKAYKEHIS)», OTOBOPILT ero CIemyIoI(iiM saueqermezu:’«Lo
texte gree porte ici un mot qui signifie brigandage®; il doit tre, semble-t-il, corrige» 10
Taxmym 06paszod, 11 [{1omon-CoMMep nexoiiT I? meoGX0oAMMOCTIT ICHPABIeHIA PYROMICHOTO
YTeHMA,

PaccyaTpunaensiii HaMi onpoc ctax B 50-X rofax Ipe/MeTOM cHernajlbbx oGCY?,I\”
nuii. 0. MIIXeJh BLICKA3aI HMpefnoo;Kentie, 9T0 Peusb B KIATBE IeT He 0 rpabeire Bo”oom:e,
a o Tpadese oGUUIHTIOI cobernenocTr 1T, ¢ ueM, oHAKO, TPY/EO coraacmTeest. JIeicTBiI
TenbIo, KyMpaneKuil guenumanmapueit Yerap 1pejycMaTpiiBaeT HaKasaia 3a gamneceH!e
viepba ofmnnnoMy mmymiectsy (1QS VII, 6) 1 3a mefnaroBoguoe IOBEACHIE, Bblpl:?“am‘
Ieecsa B yTailke ANYHOTO IMMyliecTBa Ipi BeTynsenmi B oomuny (1QS VI, 24—25) 2. Ho,
BO-TIEPBLIX, B TPCAIICCTBYIOMEM naparpade Toit ske KIATBHE y;ke IOBOPHIIOCE o0 obs3a-
TeIBCTBE «OOCPCTaTh PYKH OT BOPOBCTBay (ysipag wiomig ... gurdbewy; § 141) 13, m ecit
Gor Oplia Ma00HOCTh BBCNATL B KIATBE OTKAa3 oT rpadeska OOIMHHOTO mMymiecTsa, TO
BTO CCTECTBETICEe, Kasajock Obl, 0GHEJNHITE ¢ 3aNpeToyM popoBETRA; BO-BTOPHIX, ocTaeTcs
11coGBSICHEHIEM y7Ke TOCTABICHIHIL BHITe BONPOC: KaKas MOFKET OBITH CBA3L MERLY rPa—
GeswoM (IyeTh 12712 OGMICCTBOMHOTO TIMYIECTRA) 1f OCTATBIRIMIT DJEMEHTAMIT § 1422 Messny
TeM, KaK YiKe OTMEYajoch, Cyas 110 IPeUeCKOMY TeKCTy, TaKas CBA3D cymeeTByeT, 0 TeM
TOBOPAT TAIGKC YaCTHNHI {Liv — Bf,

Mo muemmo 3. Kyua 14, 5 pacemarpmsaeMti mam texer (Diapmg BRPATACD
BOBNNUKINAS B PE3YIbTaTe HeNpPaBIUILHOLO TOMMMAHIA (DiapieM eppeilcroTo opuru :
WIATBEL. VCTOMIITROM BLIPAROINIA  &péfzada Ansrside Kyu cunraer TeKCT [{ ymMpaHCKOTO
Verapa ’Sr ysyr mkwl hmswh dbr byd rmh «der vorsitzlich ein Wort aus der ganzen
Satzung entfernt» (1QS VIII, 16—17), 7. e. B mommvammr Kyua ¢rot, KTO YMEITILTEHHO

ae-

omnOKa,
HamIa

©J.M. Lagrange, Le Judaisme awant Jésus-Christ, P., 1931, ¢TP- 814

«.ratzigg, ‘brigandage’... n’a rien a faire ici».
7 DTHX OBYX CJIOB B IPEYECKOM TEKCTE HET. Kohout,
# Josephus, liidisher Krieg, herausgegeben und iibersetzt von Ph. oo des
1921 (gur. mo: B, K utsech, Der Eid der Essener, Ein Beitrag zu dem Pro 493; cD-
Textes von Josephus Bell. jud. 2, 8, 7 (§ 142)—ThLZ, 1956, Bd. 81, N 7/8, ¢TO- ’
0.Michel, Der Schwur der Essoner, — ThLZ, 1956, Bd. 81, N 3, er0. 189 o/
®A.Dupont-Sommer, Les écrits esséniens découverts pres de la Me
e, P., 1964, cTp. 41.
10 Tanm e, upum. 6. snde am
11 0, Michel, Der Schwur der Essener, crG. 189—190. «Ich selbst Wur haft
lichsten daran denken, dass der Bewerber keinen Raub am Eigentum der Gemeinse
begehen soll». HET
12 Cp. U3BeCTHHIT paccras 13 «JIlesHnil amocromos» 5, 1—11 o cTpairHOM HaKasa z
nocrirmeM Ananuio m Candupy sa yraiiky or o0mues wacTi nX HMYIEcTBa.
13 Cp. CD IX, 11.
4 Kutsech, Der Eid der Essener..., cr0. 495—498,
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yerparnT 1% u3 Becero 3akoHa (faske) oJUO CI0BO». B COOTBETCTBII ¢ DTHM TEKCTOM OBIBIINIT
B pacnopsurenun (DiaaBua eBpeilicknil opuTIHaJM KIATBLI jlodlsken Obl, Kak noJgaraer Ky,
spydath: Iblty hsyr dbr byd rmh — «me yeTpamaTh yMbluienno (jaske) ofmo cIoBo» 113
VUeHNs, YHOMAHYTOTO B NYHKTe IepBOM KiIATBLL. (DiaBsuii, no mueunto Kyda, He IMOHAT
cMpicTa 9Toit QOpMyibl, 1 B pPesyabTaTe MOABIIOCH BHpakenne zoifzshal Anstaiog 8-

Rys npasnabmo, na Moil B3IJIsA, 00paTHi BHIMAHNC HA HEJIOTUUIOCTL KISITBH «BO3JIEP-
SKaTbesl 0T pasfosm B KouTekere § 142 11 ma meoGXoanMoCThL oTKasa 0T OYKBANLHOI MHTEP-
MPeTAIN dTOTO BHPasKenIst. OJIako COBePMICHHO NPON3BOJLIOIT HPeACTABIACTCS IMONBITRA
PeROHCTPYRI(MII eBPeiicKoro OpHTIHaJa KIATBH Ha ocmosamint 1QS VIIIL, 16—17 17, U yix
BOBCE HEBO3MOYKHO COTJIACHTRCA ¢ yTBep:KacHIIeM Iiyua o0 omudoution rmonnMamni (DiaBieM
eBpeiicKoro OpNTUHANA KIATBH. I{aK uasectho, MOIaBuil moywmir GiecTsuiee i CBOETO
BpeMeHI 06pasoBanIte I TPY/AHO 3aM0J[03PHTEL CTO B HEOCTATOUHOM 310111111 POIIIOTO SABBIRA
11 B HCHOHITMAHII CMBICJIA IIPOU3BCIEHIIS €CCECB, ¢ YUCHICM KOTOPHX OH THIATCILIO 3HAKO-
MHJICS elle B MOJIOJOCTII I Jlazke LEeJBIX TPII TOJA NPOBedl B o0UeCTBe OTINeILHNKa Ban-

mHyca 18,

CnpaBejilfBO He coTJamasch ¢ runoresoii Kyua 1%, I'poc peaes na lllzaTTepon npepno-
saraer, 9To (DIaBIil IIMe B CBOEM PACHOPAMCHIIT TPAKTAT 0 eCCOAX Ha TrpevecKoM si3pike 2°.
9To TPeANOIONEHNIe He TOJTBKO HHYeM He 000CHOBAHO, TO HIKAK Ie IPOABITAET PeEImeHHst

pamreit ITPoBGIeMEL.

CareptyeT, HAKOHEI[, OCTAHOBUTLCA eIe Ha OJHoli ImmoTese, BEyBuUHYTOH B 1962 r. MmT-
pamoM XaHOM I nojyiepsranmoii B 1967 r. Komcrantnmom Mannomesr. Ilo ymemmo M. Xama,
pemenue IIPOOIEMbI IACT MOMITIIECKOe 3HANCHIE TepMIHA Arotal v (Dmanmst. Jak I3BeCTHO,
sruM TepyumoM Diasnii ofozHavaer 1 semoToB 1 CliKapIes — BoccTaBmix PEBOIOMIIOHIEIX
Gopmon mpomis Piva (cp. pumerix latrones). Hexopst s atoro, M. Xam OPHXOINT K BHBO-
oy, 410 TeKCT KIATBHL ecceeB JanpeniaeT uM Tar;Ke, coriacHo (I)."Iﬂ]j]no, eI R

15 B darcnMiie pyKOOHUCH YeTada oTYeTIHBO TITACTCS VSWIT (vasiir), a me ysyr (yasir),
M MHOTHE JICCIEOBATENIT MCXOJAT 113 PYKOMICHOTo wremisi. Cp., naﬁplmci) Guilbert
(7.6 armignac et P. G.u ilbert, Les Textes de Qumran, P., 1961 ' cTp. 58):
«qui s’écarte d'une prescription quelconque insolemment»; D u pon t“Sommer, Les
écrits esséniens..., ¢tp. 107; «qui se sera écarté de tout co qui est presdrit en un iminL
quelconque délibérément»; E. Lo hse, Die Texte aus Qumran, Miinchen, 1964, crp-
?1: «der alc)smhthch in einem Wort vom ganzen Gebot abweicht; A.Habermann,
Edah we ‘Eduth, JOIUS&]OH}, 1952, ctp. 79; o 3k e, Megilloth Midbar Jehuda, Jerusa-
lem, 1959, crp. 68 m J. Licht, The Rule Scroll, Jerusalem. 1965 cTp 185 Tawie
OPHJIEPRIBAIOTCA UTeHnA yasur; G. Lambert, Le Manuel do Disci ‘line c.le la Grotle
de Qumran, «Nouvelle Revue Théologiques, 1951, t. 73. crTp. il,‘%hS—pf)TS (= A.Vin-
cent, ’I;.es_manusc,n[s hébreux du Désert de Juda, P., 1955, crp ']:%S))'ltc]'ﬂt tout ( uicon-
ue... s'éloignera d’un commandement quelconque _la main levée®: A T C.Le qln ey
The Rule of Qumran and Its Meaning, London, 1966, erp. 209: «No fnm-l -\VI'IO turluq fl'on{
anything that is commanded...». Yrennsa yasir npugepssnnatores: . Bardtke, Die
I—Iandschmft-e_n['u'nde am Toten Meer, B., 1953, ctp. 101; o u 1 o ]Ie];rfx‘{sc]w I{oanémml-
tentexte, Leipzig, 1954, ctp. 44; M. Burr o w s, The Dead 8(1!;1 Scr(;]ls N.Y., 1955,
crp. 382 m It. E.CTap=xosna, «Veran st neero obmecTna Hapannsn s ]{()I,IQ‘HII:IOI_,IIIID) —
IIC, 4 (67), 1959, cTp. 55 1 58, npim. 26, UTemine 11 monnManme aToro Meera Yerana [{\";Oll
MHE TPeJCTABIACTCA CIODHBIM Kar 1o naxeorpadnaeckiM COODPASKCHITAM, TaRk X BDILY
?Sgaxj}?ﬁmg‘?]irlgljs {} gD‘WII)i c}flz')l::cmaq'}}mnaeiuo,\ry BEpaskenmio na 10S VIII,16—17—ep-
, & 1 Sy 9. "mn hmswh byd rmh 11 nepeso admHa: B g rans-
gressed anything O_f the commandment, highhm};dedly (Ch. pl{ {(np];-)l-i)r;:]]'%}le“?hz?d](;;'?t::l 1Il)]ﬂ-
cuments, Ox[., 1958, cTp. 48), a rmamme CD XVI, 97 lswr mn htwrh. ’ pe
B Kutsc h, Der Eid der Essener..., crp. 498: «Josephus hat die ihm schriftlich
vorheig-fndell }-}]C::'L?l[{b](ll‘»g'shs(iﬂ{;l(igi' lf.y(]l rmh missverstanden. Es isl, dabei nicht an  Raub®
acht, sonder orsatzliche) Auslasse inz 2 Waorter " Vorschrifte
ﬁg? F;at;zuilg(‘“‘)- ) lassen einzelner Warter oder Vorschriften
17 Ygasapane Ha WISITBY, JABACMYyI0 Kyamps ot S y
V,Y;-M; op. CD XV, 629 u }gVI: %1{)&111[71\1]1 TIPIIL BCTYILICHNTT B o0IpIny, cM.
18 Josephus, Ylth 11, § 10—12,
19 ¢HeyOepuTedbHoi» (unconvineingly) cunraer rumortesy RHyuya 1m ®@eanaman. Cu
7 e ] d m an, Scholarship on Philo and Jos e Thve Classi "Il: e 9G2.
-{:’OIHSSI, Ne 8, whole Ne 1269, ctp. 253, crq, 2_J0h0phusv «The Classical World», 1962,
20 E. G ross, Noch einmal: Der Essenercid bei Josephus,—ThLZ, 1957, Bd. 82
N 1, cr6. 73—74. ‘ ’ ’

?
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AnoTeig, T. €. UPIINIMATL ydacTue B Oopbie npoﬁm Piva, Oyan To B KavecTBe ITHIUBHIY-
aXbpHBIX GoproB, Oy/AL To B KavectBe BouHon “l. Kak ormerua . JlaHU2JIDL, «eciIl TePMHH
2ot obosmavaer y (DIABISL «3EI0TOBY, TO TOTAA ATGT:id O3HAYACT NAPTIIO BETOTOBH 2.
Hlrar, no muennio Xama 11 Jlamuosst, JHTepecylomiee HAc BHpaskeHIe O3HATAET obsAza-
TCALCTBO CCCED BO3ACP/KIBATHCS OT 3eJ0TI3MA, HEe BCTYIATh B PAAH 3ej0ToB. OpHaKO He-
KOTOPEIC (PAKTHL 1e COTJIACYIOTCA ¢ TAKIIM TOJKOBAHITEM.

Kak H3BCCTHO, 3CI0TN3M KaK MOMNTIMNecKoe TedeHlie BosHIK Ha pydeske I B.H.9., a
CHREapIi B KauecTne Kpaiine pajikajbHOT0 KPR 3€JI0TOB OTAC/ILIICH OT HUX, ITO-BUIIMO-
My, Hezaoiro o mavasa Ilypeiickoil Boiinsl. BRIodenie B KIAATBY ecceen 00eTa He TPIMbL-
KaTh K IIAPTHIL 3CJI0TOB-CIIKAPIER MO;KHO cede MPeCTaBITh TOJLKO B IePUOJ HABLICIIEro
pacoBeTa IMONITIYECKO{T AKTIIBIOCTII 3¢J0TOB, T. €. B IOCJIEAHIUE JeKABl, NPCAUIECTRYIO-
ne mavagay poccrtamiisg. Ho HMEHHO B DTO BpeMf HAMEYAKTCA OIPeJelCHHBIC TI3MCHeHITA
B IOJINTINCCKOIT TO3HIINL ecceeB B CTOPONY €CCEiiCKO-3eM0TCRUNX KONTAKTOR IT AKTHBHOL
fopnier ¢ Pinoy 3. 910 manwio cBoe BeIpasieHiie, B YACTHOCTII, B TOM, UT0, Kak CBUICTEID=
CTBYIOT apXeosorindeckue mamartEnsn XupGer-KyMpana — IEHTPAJIBHOTO MOCEICHTA Hiae-
nop  KyMpanckoit oOmyimsl, KyMpamiTHlL OKAa3ajl BOCHHOE CONPOTHBJICHIIEC HecaToMy
aermony Becmacmana (X Legio Fretensis), compoTmpienme, 3aKOHYHBIICCCS 3aXBATOM,
pasrpoMoM I oKKymamueii Xnpoer-Kyspama 2. [lanee, ceHCAIIIOHHEIC HaXOKIT
B 1963 r. B Macajge KyMpamcKnX pyKomiuceii2® CBHAETENBCTBYIOT O CYIICCTBOBAIII
OTIPCHCTCHHBIX  KYMpPAHCKO-CHKAPNIICKIX KOHNTAKTOB, JAjKe eCai JCXOANITEL n3  TOro,
uTO KympamnuTil Geskasn B Macajny Toabko B ToucKax yGemsmma. Hro Kacaercs To-
crysupyesoro IT. Namom sanpera cccesiM HPIHUMATE yuactie B “HT“P"M(}R?i[ ?Ol?we’
TO OTO ONPEACJCHIO PACXOJITCS ¢ TEM, YTO TOBOPUT 00 2TOM caM drapmii. I‘Lalj u3-
nectio, Maapuii cooGmaer, uto cpeay, TPeX IONKOBOJNEB, CTOABIIIX BO BREAMM Myneu-
cKoit Boiinsl 66—73 I'T. BO riase KaMIAHIII IPOTHE ACKAJOHa, HAXOMIICH I ecceil IIoa_mI
(BJ 111, 2,1, § 11); no-sugumomy, ToT ske Moanmm GHI B 66 T. BOCHATATBHIIKOM ORpYTa
Tamubt ¢ nojuuHerHes emy Jugger, Honmumn 1w nwayea (BT I, 20,4, § 567). 06 )"IaCTIIF[
PAOBEIX €CCOCB B ANTHPINMCKOiT Boiime (DIaBIil IIIIET B TOM ke pasfeie, B KOTOPOM IPIHU™
JUITCA 1 KIATBA ecceen, ciaemyioumee: «Boiima ¢ pryisiHanMin n1pecTaBIiiiia mx (T.e.eccees.—
H. A.) oGpas Mulcaeil B nauieskanieM cpete. IIX 3aBIHINBANIL 1T PACTATIBAJLIL, yjeHbl X
OBIM cHaJieHbl I Pasfpolaens; Ha HIX ICHLITEBAMIL Bee OpyULsA OBITRIL, yToOBL 3ACTABUTH
X XYIANTH 3aKOHOJ[ATEIsT T CTH Me03BOJeHRYI0 Iy, HO X HITIeM HeAb3s OBLII0 CKITIO-
HITH A K TOMY, HII K gpyromy. Oni ¢TOIKO BRICPARIBAIIL MYy TCHIA, HE m3paBast Hil PJI_‘"'sz
BBYKA 11 He POHAS efHOll cireapl. YIHOAACH M0J TETKAMIL, T0CMETBASCE AL TeMI, o ‘h,
ILBITAJ, OHIT JIETKO OTHABAIII ¢BOT YOI B IOIXHOI YBEPEIHOCTI, UTO CHOBA moaydar 1':.\ B u}l_
aymea» (BJ 11, 8, 10, §§ 152—153). Mocud @masnil, B npomiom O 113 BUAHBIX BOO}I;_
4ATBHITKOB MOBCTAIIEN, JTOKEH GBI XOPOIIO BHATH TMEHA APYIIX KOMAH(yIOTHx HOBCT“‘ 5
WECKIMIL ORPYLAMI, 11 MOKHO TTODTOMY ¢ ITOJHBIM JOBEPHEM IIPIHSITE CTO coofmenue, 1T
CPEIT BOCHAUANDLINKOB OLUI ecceit Iloamm. MOJKIO jiaske TPEIONOZKITE, HTO He OJHIM
]10&11]]10]\1: OTPAMITYIIOCH y4acTiie ecceen B p)’I{OBO}lCTHl‘. BOCHHBLIMIL 01101)1\11\1”1;\111 ]Il)f)T::)lj
Piyva. Iy BO BesikoM carydae mepeGe;RINK B CTal BPAron me ¢radt Ot 11pnc.ﬂmm/ﬂ‘rb 1;;09
13M ecceen—0Gopron nporus Pusa, gaxr, ene B Soapueii sepe OTTCHAONIILI ero co0CTBE
NPEJATEILCTRO.

; ; ymiae Hun-
2 1. I ahn, Zwei dunkle Stellen in Josephus,—«Acta orientalia Academiae

raricaer, 1962, t. X1V, fase. 1, crp. 137. y S echniens?,
e C.Daniel, Les «Héro,dielFs» du Nouveau Testament sont ils des Esséniens
RO, 1967, Ne 21, crp. 45. _— .
. B Cp. J.Mili }:, Dix ans de découvertes dans le Désert de Juda, P- 1a5dy BAR
109—112. CA. 1960;
2 Cam: ML . A s ycenm, Packonkn XupGer-Kympama 1t Afig-@emxi, Loy 2s
MNe 2, eTp. 297. +t. Jerusa-
2% Y.Y adin, The Excavation of Masada, 1963/64. Preliminary Repor '474: op
lem, 1965, crp. 105—108; o m sk e, Masada, Haifa, 1966 (mnpnu), crp. 173105 F00
. J[. AMycnmn, Haxonkn y Meprsoro mopst, M., 1964, crp. 98—99: o m K €.
Kympana, M., 1971, crp. 28—38.
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Ho monyeTna Ha MHHYTY, 9To XaH IIpas, 1I ecceAM OBIJIO 3aUPCHICHO DPHHIMATDL yda-
cTile B aHTHPIMCKOIT BoitHe. Torpa caoBa Ges oTeera oCTaeTCsl NOCTARICHHRIT BRIIIE BONPOC:
KaKoBa BCe-TAKII CBA3DL MeskAy 00eToM Bo3jlep:kuBaThea 0T pasdos (no Xauy n Jlannoaio =
= He NPUMHKATL K 3CJI0TaM) II OCTAJNLHLIMI TACTAMI KAATBE? 113 paccMOTPCHHBIX BhILe
TOUEK 3PeHHsA, Kak Kajkercs, fCHO BBEITCKAET, YTO YAOBJICTBOPNTEILIOTO OTBETa HA 9TOT
BOIPOC TOKA emie HerT.

Izt ToTO UTOGH MOMBITATELCS OTBETUTH HA 9TOT BONPOC 11 IIONUATE CMBICI NHTCPECYIOMIEr0
nac BEIPAsKeHUA, HeoOX0ANMo, Ha HAIl B3IJIAX, YYeCTh Olio 00CTOATeNLCTRO, 00LYHO yIyc-
KaeMmoe U3 BIAY NCCIe0BATEINAMI 3TOTO TeKCTa, a IMeHHO, 4To opurunan «lMymeiickoir
poiiHED (DIaBHA HMAIlcal Ie Ha TPeYecKoM, & Ha eBPeiicKoM 11 apaMeiickom asniKke. O aToM
co Bceil ACHOCTBIO ToBopuT caM (DIaBuil B IpegucioBUll K cBoeMY Tpyay: «f pemm...
1¢peBecTH Ha IpedecKiil A3bIK 9TO COUNHEHIIE, IePBONAYAILI0 COCTABICHIOE HA OTEUCCKOM
A3BIKEY TT wATple YioccT 26,

M3 ppyroro coobmenns (DiaBud 1I3BECTHO, 4TO TPedecKIil 1IePeBOJ €TI0 COYMITHeHIIA
«MypeiicKas BOIHAY, HAIIICANHOTO 1M [EPRONAYAILIO HA (OTCUYCCKOM SIBREKe», GBUT 0CYLIeCT-
BJICH IIM € TIOMOIIBIO ero ¢COTPYANNEKoB» (suvipyol) 2. IIMCHIIO 5TO OGCTOATCALETRO MOTIO
ABNTHCS TPUINHOIL IIOABICHIST B TPeYecKoM INCPCBOJIC PAA HEAOPA3yMeHuil I KAJeK, yc-
KOJB3HYBIINX OT BHOMamis (DiaBusa, Torja cie ciaado BIAACBIIEro TPEYCCKIM sA3LIKOM.
Criop MOFKET HATIL 0 TOM, OBl i s (DIaBls «OTEUeCKIM MA3LIKOM» apadeiickiii 28 ym
eBpeiicKni 9 A3LIK. ITOT BONPOC OCTACTCA HEPEIICHTIEIM, O IS AT 1eseil B janmoM cay-
yae 9TO He HMCCT Dpemaiomero amavenus. HaTepecylommnii Hac 3jicch BONPOC 3aKII0UACTCS
B cJefyiomeM: Kakoe eppeiickoe 1w apaMeiickoe €I0BO B HOZUININIKE MOTJO 1I0CIYKITH
OCHOBamIeM [ MOSABJICHIS B IPeUecKOM NepeBojie ciloBa AngTsia?

Hax MHe TpefCTaBIAETCHA, TAKIM CIOBOM MOILJO OBITh cBpeiicKo-apaMeiickoe lyms.
B BeTxoM 3zaBere 3TOT INIATOJ II TPON3BOIHKIE OT WCTO YACTI PEYIl BCTPEMAIOTCS 0KOIO
70 pas II B HOAABIALIIEM GONBIMNNCTRE CAYIACB — B 3HAUCHIII Ipaleska, HacIJIsA, 3J108eM-
yms. YacTo 9T0 B3HAYEHHE IOFYEPKIBACTCA IapallllelbHBIM YHOTPeGICHIEM TIiaroioB
gdd m gzl. Ho B pAfe caydaes Mul BeTpevaeMcs ¢ ynoTpeGiaenieM hms B qpyrux snavemHiax.
Tax, sanpomeD, ‘@d himas (Ex 23,1) osmagaer @LRNBHIL eBIyeTe N ny (cp- Targ. Ongelos:
sahid $8qar; LXX: pdptu¢ abizeg; Vulg.— falsum testimonium) 30, Tmaromn hms ymor-
pebiasercsa TakKe B 3HaYeHNI «PACKPBIBATE, OTOSTL, IIOCPAMIATLY 51,

IanGoee MoKa3aTelLIOLl CAydYal yHOTpeOJeHua Tiaroia hms no ormomennio x Yue-
pHI0 MM 3aKOHY B ABYX aHANOTNYHEX MecTaX y Mesekunis 1 Codormn: 7) Ez 22,26:
khnyh hmsw twiry —«cBamennnkn ee YNHIIN TACTIIIE HA MOIIM yucHmea» (I «ierasi-
a7, M3BPATHINI Moe yderne») *%, 2) Zeph 3,4: khnyh hmsw (wrh — «cpamennmui ce... Wi
HILTI HACHIIIC T yIenneM» (Iim: «13ppaTHill ydeune») 3. CoBepmenHo sSiCHO, 9T0 11 p TOM
jI B APYTOM CJIyUae HCBO3MOKEH HePeBoj (CBAICHIUKIT Orpadililt Moe YUCHNE, T CTOND HKE

JE————

26 T osephus, Bellum Judaicum, I, Prooemium, § 3. He MOTY COIJacHThCA C
LpefIIION 07K eHIICM H. A. Memepcroro, 910 apaMeiicKimii opurima «BOODIIE HUKOIMA me Cy-
mecTBoRaT, a yrasanne Mocnda... me sBIsercs ar mpocTo JUTEPaTypHoit MucTHdIRammei
apropa...». CM. M e e pc ki, Heropns..., ctp. 68—69.

27 Josephu 5, Contra Apionem, I, 9, § 50: «3arem, maiina nmocyr B PmMe, g mmofi-
roToBHJI TaM BCIO PAVOTY II 3aBeplimi ee, BOCIOIL30BABIINCH IIOMOIILIO HEKOTOPHIX COT-
]JyILHHIiOI)] UL IEPEBOAA HA Ipedeckuil sAsbid (Ypnsapevés Tiow maic iy ‘EAdquite goviy
cuvepote).

6 Cp. M. B lack, An Aramaic Approach to the Gospels and Acts, L., 1954, cTp.
16: «Josephus’ Jewish War was in its original Aramaic. i 3

29 B moCJAEAHEe BPeMA BecrMa yOepuTeJbHble OROAH B IIOJIB3Y eRpeiickoro opurIHAId
ppuBefensl B crarbe: J. M. Grintz, Hebrew as the Spoken and Written Language in
the Last Days of the Second Temple, JBL, 1960, LXXIX, p. I, c1p. 32—47; CIIeIHaIBHo
o sapixe opurupana «lyjeiicroii poitnby cM. erTp. 42—45.
s0 (p. Dt. 19, 16; Ps. 35, 11; 27,12.

a1 Jer. 13, 22:. hmsw ‘qbs_zkj 03HadgacT He «0orpadiieHBI THBOIl IATHY, a OTOJEHEr, T0C-
panIeHs. Cp. ng't;{ol“atan- thzy qlnyk LXX: RAPATYPATICH T TEG TTépuas Gov,
Vulg.— pollutae sunt p antae tuae. )

32 Cp. mepesoyi Jlotepa: «Jhre Priester verkehren mein Gesetz frevellichy.

a3 Cp. mepesop Jlorepa: «lhre Priester... deuten das Gesetz [revellichy.
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SICHO, YTO Peduh IJICT O IPOII3BOoJie, HACHINN Haj YUCHIeM B CMEICJIE er0 JIOJKHOIL IHTepIpe-
TN, MCKAyKeHIT 11 3BPAlCHI. NapaKkTepHo, UTO TpedecKne NEePeBOAYNKI BTHX MecT
13 Heasexmuus 11 Codonnm, nadpan pasHsie DKBUBANCHTH s mepefadlr riaroia hms, co-
XPAHILNL O 1 TOT JKC CMBICJI. B To BpeMa Kak Teker Codommi mepepan depes aszBoiot
vépov (TBOPAT HMeuecTie may Bakomoa», Teker HeseKunis mepeBefieH: 7HETnoay vépov,
T. €. «00XOAATCH IBMEHNIUECKI B OTHOIEHIl 3akomay. C TOMOMBIO Tjaroja &detéw B
LXX mepejiaercsi It T1arod ps¢ «COBEpPHIATH I3MEHY, TPECTYIIeHNey, (OTHafaThy (HANpIMep,
Is. I, 2 whm p8 “w by = LXX: adtot 8¢ us 49%étyoav). B To sxe spems tekcr Hos. 8,1:
wel Lwrty pEw ar msMmemnmir 3akomy Moemy» Iepeman B LXX:  wal woTta ToD vépLou
mou MIéBmozy, T. c. TaK Ke, Kak hmsw twrh B Texcte Zeph. 3,4. Bee 9T0 CBHETENBCTBYCT
0 TOM, 9TO B O1GIICiICKOM €I0BOYIOTPEDICHINI IIArox hms, ocHOBHOE 3HATCHIE KOTOPOro —
«rpabnTny, yroTpedisercs Takske B SHAYCHINL (I3MEHATEY, (ICKA;RATh» II T. I. B CMEICHE
HeNPARIMIBHOrO TOJAKOBAKIA. XAPAKTEPHO, UTO I3 [eJIO0T0 CHHOMINMINECKOTo HyTHa CI0%,
osmavaromux pasboii (gzl, 8d, hip resp, hip, pryswt, prq, ¢$q, hms), TOABLKO hms odmagacT
DTIM JBOSIKIM 3HAUCHIICM.

Amazornumoe yrmoTpedicmie hms B CMHCTC HENPABIIBHOTO, JOJKHOTO TOXROBAIIIL
MOJKHO, KaK KaskeTcsi , 06mapysKiTh I B KyMpamcKoit amreparype. B1Q H VI, 4=t 1 -
taes: «[BosGuarogapio Teds, rocoomi, 3a TO, 9TO TH CIAC MOIO ayory]...oT 00 MIHEL [rome] Tot.
(resp. s, oOMama) i1 cofpannsa hms (Gyks.: wacnana, rpadesxa)y m ‘dt [§'~V]’_“'1315“"d h'n?
Eco camux cefst wienst KympaHcKoil oOIIIIEEL HAa3HBaAl (CBHIHEL BeYHOIO coOpamim (IQI;
11, 25: bny swd ‘wlmym), «coGpanue mernnsn (1Q H 11, 10: swd ‘mt), «coGpantre oﬁnmoc:u_
(1Q S VI, 19: $wd hyhd), To npornsankl Kympancroii oOunL ¢urypnpynoTr “‘mﬁmﬁmz‘)_
MIMHBIMI Ha3BamNAMIL «cofpamme TuIeTsl (resp. Juxu) I ofmuma Beamazia» (1Q -91;111:;(;
whmh swd $w’ w*dt bly‘l) «ofmuna mri 1 codpamme hms» (1Q H VI, 5). HPH"B(;‘.-TO'GHU,:
0G03MAMCHIIS, HECOMHCHEO, IIMCIOT B BIJly TPYIINIPOBKY, BpasieOnyio I‘ﬂ)’“’paHCI'?I_I .
He, 10 crpaBeiliBoMy MHennio Iapammsaka,— Qapucees 4. B 4QpNah 1L, 8 Bpad‘n_rm‘m
Kympany obmuna, sepositoee Bcero gapucen 3°, oGpnusercs B paCUI‘OCTPaHem{IT 'm,“ S0
yuenusa (btlmwd Sqrm). Bee aro, kak kaskercs, jaeT OCHOBamIe IS UPEJI“OHO’I‘CH]‘?’ ol
s6d hamas (OykB.: «cofpanne macuansm») B AefCTBUTENBHOCTII IMeeT B BIAY Oﬁ-m‘f‘nl}l;\uI(;B
CINIYIOMYIO, T. €. IICKAMKAIONyI0 NPaBiiIbuoe, ¢ TOUKI 3pennsd aBTopa F)'MPﬂ“C'I‘n“‘ L
yUeHne.

B mocnefudieiickoit — TaaMyjmdeckoil 1 paBBIHICTHIECKOI — JINTE
¢ OCHODHBIM amaucHmeM hms = gzl BeTpeuaerTcs M Taxoe JIO0OMEITHOC
hwms hhkmh %, gro, pasymeeres, miKaK HeBOZMOJKHO Tiepenectii Kam ¢
POCTBEY M MOJKIIO IONHMATHL TONBKO KaK (ICKAZKAIOMINIT MYAPOCTE.

Bee ckasamHoe mosBOJsieT, KAK KasKeTCH, BHICKA3aTh NpPEATIONOKEH
rumane § 142 6wuo Bmpaskenne, B KoTopoM ¢urypnposaio cioBo hms crmil B
nzr mhms = BO3JIED/KIIBATHCS OT neKazkennsa)s?, nepegappoe NPt nepeBojie ma rpedc ;T "
OyxBanbHOM cMmbicie %8, IIpepgaracmast 371€CHh ITIOTE3A )’ROHHGTBOP“TQ-’”‘HO,Uﬁqficf,{;, o
TOJHKO MEXAHI3M NOSIBJICHIS B IPEUCCKOM TCKCTC BHpajkemis apifecdar O AgIEEsT

paTtype mapAany
coueramne, Fak
rpaﬁnmuii MYTI-

ne, uT0 B OPHT
(MOsKET GuTh, 1N

M. 12:

# I.Carmignac, Les Textes de Qumran, II, P., 1963, cTp. 107, opH
«invectivant sans doute contre les Pharisiens». . i ma Hayma

3% Cm. M. I. Aavyenn, Hosse orpuBri Hyspamcroro Ixozu.-\Ien'{aPIO fpraim ot
(4QpNahum TI—IV), BIIH, 1964, N 1, crp. 35—47; J.Amouss! n T e, TercTH
Manassé dans le Péshér de Nahum, RQ, 1963, Ne 15, cTp. 389—396; 0 H !
Kympama, M., 1971, crp. 203—232. e 4

% E.Ben-Jehnudah, Thesaurus totius hebraitatis et veteris et 1 i
111, B. [1915], erp. 1625: whyh hhkm hwms hhkmh wmshyt dbryw hnfymy
mesna mlmd htlmyd, nh; cp. wr). or 0OraTcTBa

%7 Cp. CD VI, 15: wlhnzr mhwn hr&h — 6ykB. @1 nomepmnnarl,cﬂl T wealth of
neuectmBoroy (cp. Rabin, yx. cod., crp. 25: to refrain from the unt ea
wickedness). ryio BIUREEDM

98 Cp. n00OOHTHYI0 XapakTepPICTIKY TIPEYecKOro S3EKA (Dpapus, 113““38 often dif-
nccaeponareaeM Menpumanod: «J(osephus)’ Greekis that of a foreigner ant o Philo and
ficult, if not impossible, to understand» (L. H. Feld m an, Scholarshly fl)—z)-
Josephus, «The Classical Worldy, 1962, vol. 55, Ne 9, June, crp. 299, ¢T0-

0T1S '('1.
ocentioris, 3
. (3 coull-
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11 eT0 OPTaHNYeCcKyI0 CBA3bL ¢ KOHTEKCTOM Beero naparpada, Kotopwlii npu npepsarae-
MOM TOHIIMAHUI npuodperaeT HeALHLIT If AcHEIT eMbIea: «HpoMe TOTo, OHNI KIAHYTCA HI-
KoMy He c000IATL OCHOBEI YUeHIIST B ITHOM BIjie, HeM IOAYYIIIL caMlf, BO3IEPsKIIBasACh OT
(BCAKOTO €T0) NCKAKEHUS, I TaBHO OXPAHATL (B Talike) KakK KHUTI CBOeil CeKTH, TAR II
JIMeHa AaHIeloB).

Taxuy o0pasom, jomieamuii 1o nac rpedeckuii Texer (Maapusa MokeT OHTL MOHAT 0e3
BCAKOTO TBMCHCHNA PYKONICHOI Tpaanmni I ciaopa acébscdal O: 2votsicg, nal mepsmil
BITJAL NPOTHBOPEYANe KONTEKCTY, P NPefaaracModM HOHIMAaHII ARJIAIOTCA eT0 OPTasil-
<ecKoil I JoTrmdecKkoil cocTaBHOI HacThIO.

IT. 7. Axycun

THE OATH O THE ESSENES
by J.D. Amussin

The phrase agifzgdur 0: 2qotziag is the crux interpretum of the oath of the Essenes as
quoted by Josephus (BJ 11 8,7 § 142). The only possible direct translation, «to abstain
from robbery», is in sharp conflict with the context (the whole of § 142). Yel syntactically,
by means ol the particles pév — @¢, the phrase is firmly tied to the preceding part of the
oath (in Whiston’s translation: «lo communicate their doctrines to no one any otherwise
than as he received them himself») and to the part that follows: «and will equally preserve
the books belonging to their sect and the names of the angelsy (Whiston; Amussin: «pre-
serve (in secrecy)»). Solutions proposed by other scholars (0. Michel, E. Kutsch, E. Gross
1. Hahn, C. Daniel, H. Kreissig), besides being unconvincing in themselves, seem not to
answer the main question: what connexion has this phrase with the rest of the oath? Some,
supposing the text to be corrupt, have proposed emendations (J. Lagrange, A. Dupont-
Sommer, H. Kreissig). The present aulhor tries to caplure the sense of the phrase without
resorting to this remedy. To understand the mechanism which produced it one must heare
in mind that, as Josephus says himself, the Bellum Judaicum was originally written in his
«nalive tongue» (BJ, Prooemium § 3 7 wmatpiw sc. y7ooor) and only later, with the help
of cuvzpyoi was it translated into Greek (Contra Apionem 1,9 § 505 cf. Antiquitates Ju-
daicae XX §§ 263-64). The question arises: what word in the original could have caused the
word 71gorziz to appear in the Greek version? The author believes the word might have
been the Aramaic-Iebrew verb hms, which means not only 'rob’ but also "distort’ and the
like. When Ezekiel (22 : 26:, c¢f. Zephaniah 3 : 4) says: khinyh hmsw twrly, which means
literally: «Her priests have done violence to my Torali», he means that the priesls distort
the Toral. The word hms is similarly used in the sense of incorrect, false interpretation
in Qumran (c¢f. IQH VI 4—5) and also in rabbinical literalure. One can see how Josephus's
«fellow-workers», if their knowledge of Aramaic was weak, on linding hms in the original,
might take the first and basic meaning of this word ('rob’, ’robbery’) for conversion into
Greek. Thus understood, the phrase agéEeodar B2 2yoteigc is seen to be an organic part
of its context in § 142 and the whole passage acquires a clear and consistent meaning:
«He further swear to communicale their doctrines (o no one any otherwise that as
he himsell received them, refraining jrom distortion (of any kind), and equally to keep
(secret) both the books of their sect and the names of the angelsy.

If the author’s interpretation of this passage be accepted, the same approach may
facilitate the interpretation of other difficult passages in the Greek version of the Bellum

Judaicum.




